{1} Consignee [ Account No, at Supplier {2) Receipt and Processing notes Delivery note
CN:2006879 O 20004820
MAGNA PT §.P.A. PLANT MODUGNO 8000
’ {4) Date of dispatch
Eg?fe MODUGHO BA 08 B8 %5823
|_{5) Supplier.SenderfAccount No.at the Customer {6} Freight (7) Anlieferuncylst) [nvoice
SN:91000936 pald | unpaid |Wagon Forwarder {8) No.
I(ﬁcot GmPHB-l- (:_ig KG Fralght External Vehicle é0001 886
naustriesiraie X Xpress Own Vehicl (9) From
74912 Kirchardt e me 05.05.2023
Germany ol
{10)Your (11) Order No./Date {15) Addittonal data of customer {12) Our reference {13}D.dial {14} Qur confirmation no.
430 550003963901 VKV Vertrieb 2 1500000706
09.11.2017
{19}Means of dispatch paid[20)unpal {21)Type of packaqing {22)DIspatch reference {23} Total waight {24}
look look gross net
X |below below 193 137
(25)Ship to address ) {26)Unloading point
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO . IT 70026 MODUGNO BA 14248
{27) (29) Description of delivery/Service @0 . @&y _ . ___
[ {oos.f (98] Ariicle code {21) Packaging detalls Quantity’__ Unit -
001 9009069660 DSS 38x55x8/12 WTF02Z201 8232 PCS
20000000372400
92135101
Batch
2023050203 8232 PCS NVE:53739,53740
Eackaging material Description PCS Full Quantity
Q.
500000000251 EURO-PALETT HALF 60X80 CM 2 8.232
500000000255 3215 49 168
2 PALETTEN
KACO 53739, 53740

KUEHNE+TNAGEL s

ACCETTAZIONE MEKRCE
Quantita dichiarata:%lz : ! (Z(ZZ— /\)‘3
Quantita effettiva:
Tipo io:
Qs moath, &
\\Q IC? Conformits alle schede d'imbalio: E«'
)

bz cpale @ JINR, KUEHNEN-NAGEL s,

Firma

KL CQ%’L \Q - Via dei Hclamini, saf.- 70026 Madugno (BA)
ury L
cqn riseiva di
H "
verificasutualita e quantita
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tind much vecighar suf nisrer homepage www oo da wearm St o
Verwaltung/Administratien Banken / Bankers / Banques
Industriestralie 19, D-74912 iGrchardt BW-Bank / Landesbank Baden-! Wuerttemberg
Phone +49 (0 7266/9130-0 IBAN:DE7S600501010002351441

Fax +49 {0) 7266/9130-1386 BiC-Code: SOLADESTE00




1 Expeditor {denumirga adresa, fara)
Sender (name, addresg, country)

KACO GmbH + Co. KG
%g industriestr. 19 .
74912 Kirchardt

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(CMR)

2 Destinatar (nume, adresa, tara)
Conslgner (name, address, country)
Destinataire {(nom, adresse, pays}

MAeNA, MOBUGKO ITALY
VigT DIE cicLAMING &
Jo026 MOoAUGNA. M

- 3 Loculdescrcéril (loc, fara)
Place of delivery of goods (place, cauntry)
Lieu prévu pour la livraisen de la marchandisa (lisu, pays) .

Modvano. IT .

416~ Operator de transport (denumire, adresa, tara)
Carrier (name, address, counlry)
Transporteur {nom, adresse, pays)

LIC NR 12231230

BH 38 5YR .
BALINT ANDEE |

17 Transportatori succesivi (nume, adresa, {ara)
Successive cartiers {name, address, country)
Transporteurs successifs {nom, adresse, pays)

Rubricile incadrate cu linil groase frebula eomplstate de transportator
Les parlles encadrées do lignes grasses doivent ftra romplies par le transporteur

The space framed with heavy lines must be filled In by the carier

Locul incércari {loc, tara, data)
Place and date of taking over the goods (place, country, date) E
Lieu et date de Ja prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)

19+21+22

18 Rezerve 5i observalii ale transportatorilor
. Camier's reservation and observations
Reéserves et ohseevations dit transparteur

Inclusiv g
Including and
Y compris et

1-15

De completat pe rdspunderea expeditorslul
To be completed on ihe sender’s responsability
A remplir sous Ja responsabilité de l'expéditeur
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5 Documants anexate e o SEMlREMORCAi\I.R.‘:“*H\‘_
Dacuments attached LT . " —
Documents annexés /’// = -~ CONDUCATOR AUTO 1:‘\\\ \_\\
~ -~ M N
- // CONDUCATOR AUTO 2: S .

6 Marcl 5} numere “ Nr.de colete Mod de embalare g  Naturamardi 10 Numdr sfatistic 11 Creutate bruté kg 1\2 Cubaj m?
Marks and non . s s Nuraber of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght kg | \Volume m?
Marques et n}merou;' Nombre da colis Mode d'emballage Nature de la marchandisa No statistique Foids Brut kg \ Cubage m*
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13 Instruciiunile expeditorulul Q Convenfi speclale
Sender’s instrictions Spacial agreesments
Instructions de I'expéditeur Conventions particuliéres
o~
- 2(Q Plataprin neY Moneds +.+ | Destinatar
To be payd by Currency Consignee
B DAL o o ] BT e Destinataire
Prajul trensiouied (5 BT =R L Sl
Carriage chagges, .
Frix de transbggt dei C -70b26 Modugno (BA}|
Sold/Balance/Solde \
Texe suplinentare—"
Supplem chargis, 4" [] 8 G
Supplements—-—r—-
14 Instrucliuni de plata / Instructions as to payment for carriage / . L Altetaxe £ ..o,
Prescriptions d'affranchissement QIfer changes e
O Franco / Camriage pald / Plala fa expediere Frals accasolres " Ricbviiia cdn
O _Non franco / Carrage forward / Plata la destinatie . , Total .
StabilitTn —l—daia Suma d
21 Established in’ KbQCHA‘I@g on O /05'/0902 2 15 R eoirsament
Establle 4 Ie
22 23 24  Receplla marfi Data
Flace On
\ ‘g) Marchandises recues Le

KAG f B0 + CEKC
P / 2 ries’fr. |

Fagiesisturdt

Signature et limbra de I'expéditaur

Sermndtura ¢l stampila destinatarlui:
Signature and stamp of the consignee
Signature et fimbre du destinataite

Semnatura §i slamplla
Signature and stamp of




